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ВСТУП 
 

Ідіоми та фразеологізми є невід'ємною частиною будь-якої мови. Вони 

відбиваються в історії країни, історії розвитку, різних культурних явищах, мають 

національний характер. Ідіоми та фразеологізми роблять нашу промову більш 

яскравою, емоційною та цікавою для співрозмовника. 

Актуальність цієї роботи зумовлена тим, що ідіоми рідко зустрічаються в 

текстах підручників. Ті, хто вивчають японську мову зустрічаються з ними не так 

часто. Загальною ж тенденцією сучасної японської є перехід до ширшого 

використання ідіом. 

 Мета роботи полягає у тому, щоб виявити особливості семантики та 

перекладу ідіом з лексемами “気” та “心” в японській мові. 

Завдання: 

1. Визначити поняття " ідіома " у японській мові; 

2. Виявити значення лексичних одиниць, що позначають лексеми  

“気” та “心”; 

3. Дослідити особливості семантики та перекладу ідіом з цими лексемами у 

японській мові; 

4. Укласти ідіоматичний словник ідіом; 

Об'єктом дослідження є ідіоми з лексемами “気” та “心” у японській мові. 

 Предметом дослідження став переклад та дослідження семантики японських 

ідіом, що містять елементи “気” та “心”. 

  Практичне значення роботи полягає у створенні невеликого словника 

японських ідіом з лексемами “気” та “心”, де будуть зібрані всі виявлені нами ідіоми. 

Пропонований мною матеріал може бути використаний усіма, хто бажає розширити 

свій словниковий запас у японській мові. 

Методи дослідження: 

1. Аналіз: Ми проаналізували інформацію про ідіоми з елементом “気” та “心” у 

японській літературі, яка використовує ці ідіоми, щоб зрозуміти контекст їх 

використання та їх значення. Дослідили народну мову та мовлення різних 

соціальних груп, щоб встановити, які ідіоми є популярними та в яких 

контекстах вони використовуються. 

2. Етнолінгвістика: Ми дослідили літературу, що стосується ідіом з елементом 

“気” та “心”, включаючи книги та наукові статті, щоб дослідити як вони 

відображають культурні відмінності, та як ці відмінності можуть впливати на 

їх переклад та семантику. 

3. Когнітивний аналіз: Ми дослідили процеси мислення та сприйняття певними 

групами людей, такими як жінки та чоловіки, а також молодь, ідіом з 

елементами “気” та “心”. Проаналізували як дані ідіоми впливають на 

переклад та семантику. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕНН Я ІДІОМ У 

СУЧАСНОМУ МОВОЗНАВСТВІ 
 

1.1. Фразеологія та ідіоми в японській мові 

Яцьків М.Ю. (2014) зауважив, що фразеологія як самостійна лінгвістична 

дисципліна виникла в 40-х роках XX століття. У західноєвропейському й 

американському мовознавстві фразеологія не виділяється в особливий розділ 

лінгвістики. Питання про вивчення стійких сполучень слів у спеціальному розділі 

мовознавства – фразеології було поставлено в навчально-методичній літературі в 20-

40-х роках. Вивчення фразеології стимулювалося лексикографічною практикою та 

працями В. Виноградова, у яких були розглянуті питання про основні поняття 

фразеології, її завдання та обсяг.  

В японській мові фразеологія не виділяється як самостійна дисципліна, а 

фразеологізм не вважається за самостійну лінгвістичну одиницю. Існує лиш декілька 

праць, які присвячені саме фразеології у японській мові. Однак, немає праць, які б 

зібрали та систематизували усі праці та систематично описали фразеологію 

японської мови.  

Наприклад, Куніо Янагіта дослідив японські приказки антропологічним 

методом. Хіроши Міядзі та Тетсуя Куніхіро вивчали деякі види фразеологізмів 

лінгвістичним методом.  

Фразеологізми у японській мові називаються – “сейку” у більш широкому 

значенні, а у більш вузькому – “каньо ку” чи “ідіому”. Можна сказати, що в 

японських лінгвістів немає спільної думки щодо того що таке фразеологізм, чи 

фразеологічна одиниця мови в цілому. Через це різноманітні дослідження на тему 

фразеологізмів не втрачають актуальності й зараз.  

Іто Макото (1992) дослідив, що сама ідіома може складатися з двох, чи більше 

слів; синтаксично та семантично представляє єдине утворення та функціонує як 

слово, тобто має має ідіоматичність, стійкість, відтворюваність і має чітко виражене 

метафоричне значення.  

Коіке Сейджі (2003) вважав, що від часткової приналежності головного 

компонента ідіоми можуть бути іменними, дієслівними та ад’єктивними.  

Вважається, що собою ідіоми можуть відображати побут людини, традиції, 

вірування, взаємодія з навколишнім світом, а також особливості сприйняття світу.  

Якщо коротко відокремити фразеологізми від простих словосполучень, то 

вони будуть мати наступні характерні ознаки: відтворюваність, ідіоматичність, 

фразеологічний образ, оціночні значення, модальність та закріплений порядок слів.  
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Загалом фразеологічна система японської мови складається з: 

1) особливого номінативного шару;  

2) експресивних фразеологічних одиниць.  

Між номінативними та експресивними фразеологічними одиницями немає 

чіткої границі. Номінативні фразеологічні одиниці можуть переходити в 

експресивні, та навпаки. Однак, більшість фразеологічних одиниць у японській мові 

мають експресивний характер, їх важливою властивістю є оціночний характер, 

завдяки якому можна підкреслити особливості характеристики людини. Вони 

виражають позитивну та негативну експресію. 

Як і в інших мовах, у японській мові слово та фразеологічна одиниця 

розрізняються за своїм значенням у мові. Основна функція слова – номінативна, а 

фразеологічної одиниці – експресивна, але експресивні фразеологічні одиниці ще не 

були об’єктом спеціального лексичного дослідження.  

Оскільки у сучасній японській мові не було систематизовано навіть 

експериментальний матеріал, була спроба зібрати матеріал в основному за 

лексикографічними джерелами, щоб установити статус фразеологізмів у сучасній 

японській мові.  

Класифікація фразеологічних одиниць з точки зору їх експресивних 

властивостей нічим не відрізняється з тієї ж точки зору окремих слів. Багато 

фразеологічних одиниць у японській мові виступають як значні одиниці, 

використання яких дещо обмежено стилем мовлення. Інші фразеологічні одиниці не 

називають сам предмет, але виражають оцінку явища мовцем. 

 

1.2. Поняття ідіоми у японському мовознавстві 

Ідіоми – це вирази, що мають фіксоване значення, яке не можна зрозуміти, 

розбираючи слова окремо. 

У японському мовознавстві ідіома називається “канго”. Канго – це 

фразеологічний вираз, який має фіксоване значення, відмінне від лексичного 

значення окремих слів, які утворюють фразу. Канго використовують для передачі 

конкретного значення або образу, що складається з декількох слів, які зазвичай не 

можна перекладати слово в слово. 

Наприклад, японська ідіома 半信半疑 (ханшін хангі) буквально означає 

“піввірить, півневірить”. Але використовують її для опису ситуації, коли людина не 

може повністю повірити або не повірити в якусь інформацію. 

Ідіоми є важливою частиною японської мови, оскільки вони допомагають 

виразити складні ідеї і образи в більш лаконічній формі. Ідіоми також 

використовують для вираження культурних, історичних та літературних понять, які 

можуть бути складними для переклада на інші мови. 
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Крім того, використання ідіом є важливим аспектом японської мовної 

культури, оскільки вони є показником мовної компетенції та рівня освіти. Багато 

ідіом засновані на літературних творах та культурних традиціях Японії, тому 

використання їх може вказувати на знання історії та культури країни. 

Ідіоми можуть бути складними для розуміння та використання навіть для 

носіїв мови, оскільки їх значення не завжди очевидні. Також варто пам'ятати, що 

ідіоми мають свої варіанти в різних діалектах та мовах, тому їх не завжди можна 

перекладати прямо. Отже, важливо ознайомлюватися з ідіомами, щоб покращити 

мовну компетенцію та розуміння японської культури. 

Ідіоми можуть бути використані в різних жанрах японської мови, включаючи 

літературу, поезію, мовлення та діалоги у повсякденному житті. У літературі та 

поезії вони використовуються для створення ефекту алегорії та символізму. У 

мовленні вони можуть допомогти створити ефект гумору або підсилити виразність 

мовлення. 

Японські ідіоми часто включають символічні образи, такі як природні явища, 

рослини, тварини, зброю та інші елементи, які мають культурні та історичні 

значення. Наприклад, ідіома 花鳥風月 (качоу фуугетсу) використовується для опису 

краси природи та мистецтва, а ідіома 一石二鳥 (іссекі нічоу) означає “вбити двох 

зайців одним пострілом”. 

У японському мовленні є багато різних типів ідіом, включаючи чотирислівні 

канго 四字熟語 (йоджіджьокуго), танки (単語), прислів'я (котоваза) та інші. Ці ідіоми 

можуть бути використані в різних контекстах та мати різні відтінки значень, тому 

важливо знати їхнє значення та використовувати їх правильно. 

Узагальнюючи, ідіоми є важливим елементом японської мови та культури, 

який допомагає виражати складні ідеї та створювати ефектний мовленнєвий ефект. 

Вивчення ідіом допоможе розширити словниковий запас та зробити мовлення більш 

виразним та ефективним, тому вивчення їх також надасть змогу збагатити знання 

про історію та традиції Японії. Наприклад, ідіома 七転八起 (шічітен хаккі) означає 

"зазнавати багатьох поразок, але завжди підніматися та продовжувати боротьбу", та 

походить з бойових мистецтв, де це поняття є важливим елементом виховання 

дисципліни та витривалості. 

Важливо знати, що багато ідіом мають специфічні значення, які не завжди 

легко зрозуміти з контексту. Тому рекомендується вивчати їх із словника або з 

допомогою носія мови, який може пояснити їх значення та вживання. 
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1.3. Характеристика ідіом в японській мові 

Японські ідіоми, так само як і інші мови, мають свої унікальні риси, які 

важливо враховувати: 

1. Культурний контекст:  

Японські ідіоми пов'язані з культурою та історією країни. Тому розуміння 

ідіоми вимагає знання не тільки мови, а й культури та історії. 

2. Компактність:  

Японські ідіоми зазвичай складаються з невеликої кількості слів. Вони дуже 

компактні та економічні, що робить їх використання у мовленні дуже зручним. 

3. Краса та образність:  

Японці мають довгу історію писемної та усної традиції, тому їх ідіоми часто 

містять образність та використовуються для створення красивих образів. 

4. Стрункість:  

Японські ідіоми зазвичай не містять заперечень або складних зворотів, що 

робить їх легкими для запам'ятовування та використання 

5. Поширеність:  

Японці часто використовують ідіоми у своєму мовленні, тому знання 

популярних ідіом є важливим для спілкування з ними. 

6. Гнучкість:  

Японські ідіоми можуть бути змінені або модифіковані, щоб підійти під 

конкретну ситуацію або контекст. 

Загалом, японські ідіоми є важливою частиною японської культури та мови. 

Вони не тільки допомагають висловити думки та почуття, але й дозволяють 

розуміти культурні та історичні нюанси японської мови. Навіть ті ідіоми, які мають 

аналоги в інших мовах, мають свої унікальні особливості в японській мові, які 

пов'язані з культурою та історією Японії. 

Наприклад, одна з найвідоміших японських ідіом 猫の額 (неко но хітаі) 

буквально перекладається як "кішача лобовина" та використовується для опису 

дуже маленького простору. Ця ідіома має своє коріння в стародавній практиці 

тримати котів на деревах, де вони могли мисливити на мишей на невеликій ділянці. 

Інша відома японська ідіома 花より団子 (хана йорі данго) буквально 

перекладається як “галушки замість квітів” та використовується для опису людей, 

які віддають перевагу їжі або іншим матеріальним благам над естетичними 

насолодами, такими як краса квітів. 

Японські ідіоми часто використовуються у повсякденному мовленні та 

вважаються важливою складовою японської мови. Знання ідіом не тільки полегшує 

спілкування з японцями, а й допомагає краще розуміти культуру та історію Японії. 
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Японські ідіоми можуть мати різні рівні формальності та відповідати певним 

ситуаціям. Наприклад, ідіоми, які містяться в офіційних документах або вживаються 

у високих суспільних колах, будуть відрізнятися від тих, які вживаються в 

повсякденному спілкуванні. 

Крім того, в японській мові є також ідіоми, які містяться у віршах та поезіях. 

Наприклад, знаменита ідіома 蝸牛の角 (кагюу но кадо) буквально перекладається як 

“ріг равлика” та використовується для опису неможливості зробити щось, що є 

неможливим. Ця ідіома використовується у віршах та поезіях вже століттями. 

Наряду зі своїми унікальними ідіомами, японська мова також використовує 

багато крилатих виразів, які мають широке застосування в повсякденному житті. 

Наприклад, 一期一会 (ічіго ічіе) означає “одна зустріч – один шанс” та 

використовується для наголошення важливості повсякденних зустрічей та 

спілкування. 

Ще один популярний крилатий вираз – 空手道 (карате-доу) означає “шлях 

пустої руки” та використовується для опису японської бойової мистецтва карате. 

Цей вираз також може використовуватися для наголошення на важливості особистої 

вправності та майстерності. 

У японській мові існує безліч крилатих виразів, які не тільки допомагають в 

повсякденному спілкуванні, а й відображають глибокі аспекти японської культури 

та філософії. 

Окрім ідіом та крилатих виразів, в японській мові існують також 

фразеологізми, які складаються з кількох слів та мають фіксований значення, 

відмінне від суми значень окремих слів. Наприклад, 二の舞いを演じる (ні но маі о 

енджіру) означає “виконувати той самий помилковий крок ще раз” та 

використовується для підкреслення нерозумної поведінки. 

Узагальнюючи, ідіоми – це важливий елемент японської мови та культури, 

який допомагає виразити складні ідеї та створити ефектний мовленнєвий ефект, 

адже японська мова містить багато унікальних ідіом, крилатих виразів та 

фразеологізмів, які відображають глибокі аспекти японської культури та філософії. 

Вивчення ідіом допоможе розширити словниковий запас та зробити мовлення більш 

виразним та ефективним, а також допоможе краще зрозуміти японську мову та 

культуру. 

 

1.4. Методологія дослідження ідіом в японській мові 

Дослідження ідіом в японській мові може здійснюватися за допомогою різних 

методологій, залежно від мети та обсягу дослідження. Основні методи можна 

класифікувати наступним чином: 
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1. Аналіз:  

Це один з основних методів лінгвістичного дослідження у японській мові, 

який використовують для розгляду мовних одиниць та їх функцій. Цей метод 

включає в себе розбір мовних конструкцій та дослідження їх структури, змісту та 

використання. Аналіз можна проводити на різних рівнях мовної структури, від 

фонем та звуків до синтаксичних конструкцій та семантики. Узагальнюючи, аналіз 

допомагає лінгвістам зрозуміти, які конструкції та функції мови є типовими для 

японської мови, та як вони використовуються в різних ситуаціях та стилях 

мовлення. 

2. Етнолінгвістика:  

Це метод, який вивчає взаємозв'язок між мовою та культурою. 

Етнолінгвістика включає в себе дослідження соціокультурних аспектів мови та її 

використання в різних контекстах. 

3. Когнітивний аналіз:  

Цей метод може допомогти виявити, які мовні практики є типовими для 

певної культури, як мова використовується в різних ситуаціях та які культурні 

значення пов'язані з різними мовними конструкціями. Етнолінгвістика також може 

виявити вплив культурних факторів на розвиток мови, та сприяти розумінню 

культурного контексту, в якому використовується мова. 

Під час дослідження ідіом в японській мові важливо враховувати культурні 

особливості та контекст, у якому вони вживаються. Наприклад, деякі ідіоми можуть 

мати різне значення в різних регіонах Японії, або в залежності від соціального 

статусу співрозмовників. Також важливо враховувати зв'язок ідіом з історією та 

культурою Японії, оскільки багато ідіом мають походження з традиційних 

японських історій, міфів та легенд. 

Дослідження ідіом в японській мові може включати використання різних 

методів, включаючи метод лінгвістичного аналізу текстів, етнографічний 

дослідження, експертну оцінку та корпусний аналіз. Важливо враховувати культурні 

особливості та контекст вживання ідіом, а також їх зв'язок з історією та культурою 

Японії. 

Для дослідження ідіом в японській мові також можуть використовуватися 

методи когнітивної лінгвістики, які дозволяють вивчати процеси сприйняття та 

розуміння ідіом. Наприклад, дослідження може включати експериментальне 

вивчення того, які асоціації виникають у людей при читанні або вживанні певної 

ідіоми. 

Оскільки ідіоми в японській мові часто мають вузькоспеціалізоване вживання, 

їх дослідження може бути корисним для різних галузей, таких як лінгвістика, 

література, культурологія, психологія та інші. 
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Також важливо враховувати, що ідіоми в японській мові можуть мати різні 

рівні складності та вживатися в різних контекстах, що може впливати на їх 

розуміння та вживання. 

Також важливо досліджувати роль ідіом у різних текстах та жанрах, таких як 

література, поезія, реклама та інші. Дослідження таких текстів може допомогти 

встановити особливості вживання ідіом та їхнє значення в різних контекстах. 

Окрім того, важливо враховувати зміну вживання ідіом в сучасній японській 

мові та їхню взаємодію з іншими мовними явищами, такими як кальки, англіцизми 

та інші. 

Отже, дослідження ідіом в японській мові є складним та многогранним 

процесом, який може включати використання різних методів та підходів. Важливо 

враховувати культурні та історичні особливості вживання ідіом, їхню роль у текстах 

та контекстах, а також їхню зв'язок з іншими мовними явищами. 

В цілому, дослідження ідіом в японській мові є важливим для розуміння 

культурної та мовної спадщини Японії, а також може мати практичне значення для 

вивчення та використання мови в різних контекстах. 

 

Висновки до розділу 1 

Задача вивчення фразеології та ідіом у японській мові полягає в глибокому 

аналізі поняття ідіоми та її характеристик, включаючи структуру, семантику та 

вживання. Для цього розглядалися різні методи дослідження, такі як аналіз, 

когнітивний аналіз та етнолінгвістика. 

Аналіз структури та вживання ідіом з елементами “気” та “心”, їхня семантика 

та роль у мовленні можуть бути вивчені з використанням методу аналізу. 

Когнітивний аналіз дозволяє розуміти когнітивні процеси, що лежать в основі 

утворення та вживання ідіом, та їхній відображення в японській культурі та 

мисленні. Етнолінгвістика забезпечує контекстуальне розуміння ідіом в японському 

суспільстві та культурі, їхній вплив на культурні практики та способи мислення 

японців. 

Тому, вивчення ідіом з елементами “気” та “心” у японській мові потребує 

комплексного дослідження, яке включає в себе аналіз структури та вживання ідіом, 

їхню семантику, когнітивні процеси та контекстуальне розуміння в японській 

культурі. Використання різних методів дослідження, таких як аналіз, когнітивний 

аналіз та етнолінгвістика, може допомогти у вирішенні складних питань у цій 

області та дозволить отримати більш повне та глибоке розуміння ідіом в японській 

мові. 
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Зважаючи на важливість ідіом з елементами “気” та “心”  у японському 

мовленні та культурі, подальші дослідження у цій області можуть стати вагомим 

внеском у розвиток мовознавства. Також, дослідження даних ідіом в японській мові 

може мати важливі наслідки для перекладу. Розуміння семантики та 

контекстуального вживання ідіом з елементами “気” та “心” в японському мовленні 

є важливим для успішного перекладу текстів з японської мови на інші мови та 

навпаки. Наприклад, перекладачам може бути складно передати справжній зміст 

ідіоматичних виразів з елементами “気” та “心” на іншу мову без глибокого 

розуміння їхнього семантичного значення та вживання. 

Крім того, дослідження ідіом з елементами “気” та “心” у японській мові може 

допомогти у збереженні та вивченні культурної спадщини Японії. Ідіоми з 

елементами “気” та “心” є важливими елементами національного мовлення та 

виражають важливі аспекти культури та мислення народу. Дослідження цих 

елементів може допомогти в збереженні та передачі культурних традицій та 

цінностей майбутнім поколінням. 

У підсумку, вивчення ідіом з елементами “気” та “心” у японській мові є 

важливим завданням для розуміння та вивчення японської мови та культури. Це 

вимагає комплексного підходу, включаючи аналіз структури та вживання ідіом, 

їхню семантику, когнітивні процеси та контекстуальне розуміння в японській 

культурі. Результати дослідження можуть мати важливі наслідки для успішного 

перекладу, збереження культурної спадщини та розвитку мовознавства. 

РОЗДІЛ 2. ОСОБЛИВОСТІ СЕМАНТИКИ ТА ПЕРЕКЛАДУ ІДІОМ 

З ЕЛЕМЕНТАМИ “気” ТА “心” У ЯПОНСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1. Семантика та особливості перекладу ідіом з лексемою 気 

У японській мові ієрогліф 気 “кі” (повітря/дух) має різні значення, включаючи 

“дух”, “душу”, “характер”, “почуття”, “намір”, “схильність”, “настрій”, “розум, 

“свідомість” та “увагу”. 

У японській мові можна відзначити кілька слів, які використовуються для 

позначення душі, а саме: 気 “кі”, 魂 “тама” та 心 “кокоро”. Лексема 気 означає 

“повітря”, “дихання”, “енергію” та “дух (душу)”. Цей ієрогліф виражає концепцію 

основної, динамічної, просторово-часової, духовно-матеріальної та енергетичної 

субстанції, яка лежить в основі всього Всесвіту. 
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У словнику 日本語大辞典  (Ніхонго дайджітен) (1989) наведено вісім значень 

для цього ієрогліфа: “повітря, атмосфера, те, що відбувається в атмосфері, 

наприклад погода, клімат, дихання, особливий елемент, запах, аромат, робота серця, 

настрій, особлива атмосфера, свідомість та життєва енергія”. 

Однак, головне значення, про яке чули багато людей, полягає у тому, що ця 

енергія пронизує весь світ і є еквівалентом китайського поняття “Ци”, а також є 

важливою складовою японського духу “бушідо”. А також воно є складовою 

найменувань багатьох бойових мистецтв: айкідо, кіко, кіайдзюцу та інші. 

В японській мові лексема 気 “кі” (повітря/дух) має дві категорії значень: 

“об'єктивні” (такі як повітря, атмосфера, запах, дихання) та “суб'єктивні 

характеристики людини”. 

Ми дослідили ідіоми, які мають семантику, пов'язану з емоційною та чуттєвою 

стороною людської діяльності. Ми використали онлайн-словники “Weblio”, “Goo” 

та “Wiktionary” для аналізу ідіом з компонентом 気 “кі” (повітря/дух). Після 

проведеного аналізу ми виділили такі значення ідіом з цим компонентом: 

1) “Емоції; переживання, дух”. Описуються різноманітні емоції, такі як 

почуття переживання та хвилювання, радість, передчуття, а також 

можливість зміни настрою на краще або гірше: 

 気が腐る (кі га кусару)  – означає “бути у поганому настрої”. Буквально 

перекладається як “дух згнив”. Другий елемент виражає пряме значення 

“гнити”. 

 気が変わる (кі га кавару) – означає “настрій змінюється/змінився” або 

просто “передумати”. Буквально перекладається як “дух змінився”. 

Другий елемент виражає пряме значення “змінюватися”.  

 気が利く (кі га кіку) – означає “мати чуйність, бути уважним до потреб 

інших людей”. Буквально перекладається як “дух виконує свою 

роботу/дух ефективний”. Другий елемент має пряме значення 

“виконувати свою роботу, бути ефективним”. 

2)  “Сутність, натура”. Зазвичай, коли використовуються предикативні 

прикметники, це передає значення “особистісних рис”: 

 気が強い (кі га тсуйоі) – означає “мати сильний характер/бути рішучим”. 

Буквально перекладається як “дух сильний”. Другий елемент має пряме 

значення “сильний/кріпкий”.  
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 気が小さい (кі га чісай) – означає “бути малодушним/боязким”. Буквально 

перекладається як “дух маленький”. Другий елемент має пряме значення 

“маленький/найменший/крихітний”. 

 気が合う (кі га ау) – означає “мати збіг поглядяв/інтересів”. Буквально 

перекладається як “дух підходить”.  Другий елемент має пряме значення 

“підходити/узгоджуватись/збігатись”. 

3) “Задум, нахил, зацікавленність”. Описуються значення, які вказують на 

наявність або відсутність бажання робити щось та нахил до певної дії: 

 気が向く  (кі га муку) – означає “бути схильним/мати бажання зробити 

щось певне”. Буквально перекладається як “дух перед/повертається”. 

Другий елемент має пряме значення “бути перед/повертатися/профіль”. 

 気が進まない  (кі га сусуманай) – означає “не мати бажання робити що-

небудь”. Буквально перекладається як “дух рухається вперед”. Другий 

елемент має пряме значення “рухатися вперед/рухатися далі”. 

 気が大きい  (кі га оокі) – означає “бути великодушним/мати великі 

амбіції”. Буквально перекладається як “дух великий”. Другий елемент 

має пряме значення “великий/дуже великий/величезний”.  

4)  “Душа, дух, сутність, стан, серце”. Компонент 気 кі виявляє своє значення 

“робота серця”: 

 気が尽きる  (кі га тсукіру) – означає “знесилити/втомитися душевно”. 

Буквально перекладається як “дух вичерпується/виснажується”. Другий 

елемент має пряме значення 

“вичерпуватися/виснажуватися/використати повністю/витратити”. 

 気が張る  (кі га хару) – означає “бути напруженим/нервувати”. Буквально 

перекладається як “дух розтягується”. Другий елемент має пряме 

значення “розтягувати (струну)/напружувати кожен нерв”. 

 気が落とす  (кі га отосу) – означає “зневажати себе/впадати у відчай”. 

Буквально перекладається як “дух скидається”. Другий елемент має 

пряме значення “скидати/захоплювати”.  

5)  “Піклування, опіка, турбота”. Значення, що передається, полягає в рівні уваги, 

яку приділяють комусь або чомусь: 

 気が付く  (кі га тсуку) – означає “бути дбайливим”. Буквально 

перекладається як “дух додається/приєднується”. Другий елемент має 

пряме значення “приєднувати/додавати/давати/ввіряти”. 
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 気が散る  (кі га чіру) – означає “відволікатися/бути неуважним”. 

Буквально перекладається як “дух розсіюється”. Другий елемент має 

пряме значення “розсіювати/бігти/відволікати”. 

 気を紛らす  (кі о магирасу) – означає “розважатися/відволікатися від 

чогось”. Буквально перекладається як “відволікати дух”. Другий 

елемент має пряме значення “відволікати (від чогось)/розсіювати”. 

 6) “Інтелект, уявлення, свідомість”. Висвітлюються емоції, що пов'язані з 

розумовою діяльністю: 

 気がふれる  (кі га фуреру) – означає “божеволіти/втрачати розум”. 

Буквально перекладається як “дух відхиляється”. Другий елемент має 

пряме значення “торкатися/зачіпати/відхилятися”.  

 気が違う  (кі га чігау) – означає “збожеволіти/втратити розум”. Буквально 

перекладається як “дух помилковий”. Другий елемент має пряме 

значення “бути іншим/помилковим”.  

 気を失う  (кі о ушінау) – означає “втрачати свідомість”. Буквально 

перекладається як “втрачати дух”. Другий елемент має пряме значення 

“втрачати/програвати”.  

У деяких випадках, ідіоми з лексемою 気 “кі” (повітря/дух) можуть мати 

двозначне значення, що може викликати певне ускладнення в перекладі. Наприклад, 

気が短い (кі га міджікаі) може означати “бути нетерплячим” або “швидко сердитися”. 

У цьому випадку, в перекладі можна використовувати різні слова в залежності від 

контексту, наприклад, “бути нетерплячим” або “легко сердитися”. 

При перекладі ідіом з лексемою 気 “кі” (повітря/дух) важливо брати до уваги 

контекст та відтінки значень, щоб точно передати сенс виразу. Також важливо 

знати, що ідіоми з лексемою 気 “кі” (повітря/дух) можуть мати різні форми, 

наприклад, 気になる (кі ні нару) означає “хвилюватися” або “турбуватися”, а 気を抜く 

(кі о нуку) означає “розслабитися” або “відпочити”. 

 

2.2. Семантика та особливості перекладу ідіом з лексемою 心 

У традиційній культурі японців існує уявлення про "кокоро" – духовну 

сутність людини або божества, яка пов'язана зі словом "серце". Це слово має своє 

коріння в давніх часах, коли релігія народу Японії ще формувалася і не мала чіткої 

визначеності. У той час "кокоро" означало фізичну частину тіла, а саме серце (у 
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біологічному розумінні), груди і грудину. Це слово також мало паралелі у 

алтайських (корейській, тунгусо-манчжурській та тюркскій) мовах. 

З розвитком релігії японців, поняття "кокоро" почало еволюціонувати і 

змінювати своє значення, набуваючи психологічне та емоційне забарвлення. Можна 

побачити, що вже в VIII столітті було помітно як "кокоро" починає втрачати свої 

фізичні характеристики і набуває абстрактного поняття. Таким чином, "кокоро" 

може мати різні значення у японській мові, такі як "душа, серце, центр, серцевина, 

почуття, любов, симпатія, емоційний, намір, бажання, воля, настрій, думки". 

"Кокоро" стало невід'ємною складовою людської особистості, що відображає 

її психічну та пізнавальну діяльність, здатність відчувати, виражати індивідуальну 

волю та бажання. В стародавній японській літературі, такій як "Манйошю", серце 

людини описується як "той, хто засмучується (любить)" або "таємна воля". 

Божество "серця" впізнавалося через магічні обряди, ворожіння та сновидіння. 

Уявлення про "кокоро" стало основою для самураїв, які казали, що для того, 

щоб йти шляхом праведності (сейдо), спочатку необхідно зцілити своє "кокоро", а 

тоді і тіла стануть здоровими. 

У словнику日本語大辞典  (Ніхонго дайджітен) (1989) наведено такі значення 

лексеми 心 “кокоро” (серце): “психіка; власні думки; думка; настрій, почуття; 

симпатія; значення (слова); дух, душа”.  

У одному зі своїх значень, елемент 心 “кокоро” (серце) виступає як соматизм. 

Цей елемент займає проміжне положення між елементом 気 “кі” (повітря/дух) та 

іншими соматизмами, і частіше використовується як лексема для вираження 

значень, пов'язаних з емоційною та раціональною діяльністю людини. Ідіоми, що 

містять елемент 心 “кокоро” (серце), передають значення, пов'язані як з елементом 

気 “кі” (повітря/дух), так і з серцем як ємністю для душі. Необхідно зауважити, що 

ці ідіоми зберігають оригінальне значення елемента 心 “кокоро” (серце) як 

соматизму. 

Ми провели класифікацію значень лексеми 心 “кокоро” (серце) на дві категорії, 

використовуючи значення з онлайн-словників, таких як “Weblio”, “Goo” та 

“Wiktionary”:  

1) “діяльність людини, що включає емоційні та раціональні аспекти”;  

2) “значення, що не стосуються людини”. 

Ми виділили наступну семантику ідіом із компонентом 心 “кокоро” (серце): 

1) “Емоції, душевний стан”. В основному емоції, такі як тривога, збудження, 

сум, співчуття, довіра, пригніченість і коливання настрою: 
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 心が騒ぐ  (кокоро га савагу) – означає “хвилюватися/турбуватися”. 

Буквально перекладається як “серце шумить”. Другий елемент має 

пряме значення “шуміти/турбуватися/метушитися”.  

 心を許す  (кокоро о юрусу) – означає “довіряти комусь”. Буквально 

перекладається як “прощати серце”. Другий елемент має пряме значення 

“прощати/давати”.  

 心が変わる  (кокоро га кавару) – означає “бути непостійним”. Буквально 

перекладається як “серце змінюється/міняється”. Другий елемент має 

пряме значення “змінюватися/мінятися/перевдягатися”.  

2)  “Піклування, опіка, турбота”. Передається концепція “ставлення уважності 

чи неуважності до будь-кого або чого-небудь”: 

 心に留める  (кокоро ні томеру) – означає “уважно ставитися до чогось”. 

Буквально перекладається як “серце зупиняється”. Другий елемент має 

пряме значення “припиняти/закінчувати/зупинятися”.  

 心を配る  (кокоро о кубару) – означає “турбуватися”. Буквально 

перекладається як “поширювати серце”. Другий елемент має пряме 

значення “поширювати/розподіляти/разносити”. 

 心を奪われる  (кокоро о убавареру) – означає “бути очарованим”. 

Буквально перекладається як “серце, узяте силою”. Другий елемент має 

пряме значення “узяти силою”, бо стоїть у пасивній формі.  

3)  “Мета, нахил, зацікавленність, логічне мислення”. Передається значення 

про наявність або відсутність бажання виконувати певну дію: 

 心を致す  (кокоро о ітасу) – означає “присвятити себе (роботі)”. 

Буквально перекладається як “робити серце”. Другий елемент має пряме 

значення “створювати/завдавати/посилати/робити”.  

 心を凝らす  (кокоро о корасу) – означає “присвятити себе чому-небудь”. 

Буквально перекладається як “зосередити серце”. Другий елемент має 

пряме значення “зосереджувати/напружувати”.  

 心を砕く  (кокоро о кудаку) – означає “ломати собі голову, щоб щось 

зробити”. Буквально перекладається як “дробити серце”. Другий 

елемент має пряме значення “дробити/товкти”.  

4)  “Темперамент, натура, особистість”. Зазвичай, коли поєднуються з 

прикметниками, передається значення позитивних та негативних 

характерних рис: 
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 心が大きい   (кокоро га оокі) – означає “великодушний/з широкими 

поглядами”. Буквально перекладається як “серце велике”. Другий 

елемент має пряме значення “великий/величезний”.  

 心が小さい   (кокоро га чісаі) – означає “дриб’язковий/обмежений”. 

Буквально перекладається як “серце мале”. Другий елемент має пряме 

значення “маленький/крихітний”.  

 心が強い   (кокоро га тсуйоі) – означає “мати сильний характер”.  

Буквально перекладається як “серце сильне”. Другий елемент має пряме 

значення “сильний/кріпкий”.  

5)  “Свобода, воля”. Значення полягає в тому, що людина має свідомість про 

те, що робить щось з метою досягнення певної мети:  

 心を鬼にする  (кокоро о оні ні суру) – означає “дбаючи про когось, свідомо 

ставати суворим”. Буквально перекладається як “робити серце 

привидом”. Другий елемент має пряме значення “привид”.  

 心を決める  (кокоро о кімеру) – означає “наважитися”. Буквально 

перекладається як “вирішити серце/серцем”. Другий елемент має пряме 

значення “вирішувати/приймати рішення/обирати”. 

 心を固める  (кокоро о катамеру) – означає “приймати рішення та бути 

непохитним у своїх переконаннях”. Буквально перекладається як 

“укріплювати серце”. Другий елемент має пряме значення 

“укріплювати/посилювати”.  

6)  “Згадки, спогади”. Значення, що передається – це “мати уявлення про 

щось”:  

 心に浮かぶ   (кокоро ні укабу) – означає 

“представлятися/згадуватися/спадати на думку”. Буквально 

перекладається як “спливати у серці”. Другий елемент має пряме 

значення “спливати/випливати”.  

 心に描く  (кокоро ні егаку) – означає “представляти”. Буквально 

перекладається як “малювати у серці”. Другий елемент має пряме 

значення “малювати/зображати”. 

 心に残る  (кокоро ні нокору) – означає “залишатися в серці”. Буквально 

перекладається так само. Другий елемент має пряме значення 

“залишатися/пам’ятати”. 
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Японські ідіоми з лексемою 心 “кокоро” (серце) є досить поширеними і мають 

багато значень, пов'язаних з емоціями, станами та поведінкою людини. Особливості 

перекладу таких ідіом пов'язані з їхнім використанням в японській мові та культурі. 

Одна з особливостей перекладу ідіом з лексемою 心 “кокоро” (серце) полягає в 

тому, що вони часто використовуються для вираження певних емоцій та станів, які 

можуть мати багато варіацій українською мовою. Наприклад, ідіома 心配する 

(шінпай суру) означає “хвилюватися”, “турбуватися” чи “хвилювати”. Однак 

українські варіанти перекладу можуть не передавати всіх нюансів ідіоми, тому 

важливо враховувати контекст вживання ідіоми. 

Інша особливість перекладу ідіом з лексемою 心 “кокоро” (серце) полягає в 

тому, що вони можуть мати культурні конотації та асоціації, які можуть бути 

важкими для передачі в іншій мові. Наприклад, ідіома 心が通う (кокоро га кайоу) 

означає “відчувати співчуття” чи “відчувати емоційну зв'язаність з кимось”, але вона 

також має асоціації з японською культурою та традиційною філософією, що може 

бути важким для передачі українською мовою. 

Ще одна особливість перекладу ідіом з лексемою 心 “кокоро” (серце) полягає в 

тому, що деякі ідіоми можуть мати різні варіанти перекладу залежно від контексту. 

Наприклад, ідіома 心を入れ替える (кокоро о ірекаеру) може означати “змінити свої 

настанови” або “змінити своє ставлення до чогось”, але також може перекладатися 

як “змінити свої методи дії” або “змінити свій підхід до вирішення проблеми”. Тому 

важливо враховувати контекст, у якому використовується ідіома, щоб правильно 

передати її значення в українській мові. 

Також слід відзначити, що ідіоми з лексемою 心 “кокоро” (серце) можуть мати 

різні стилістичні відтінки в японській мові, що також варто враховувати під час 

перекладу. Наприклад, ідіома 心が痛む (кокоро га ітаму) означає “серце болить” і 

використовується для вираження сильного емоційного розчарування або болю, тому 

її переклад може вимагати використання емоційно забарвленого виразу в 

українській мові. 

У загальному, переклад ідіом з лексемою 心 “кокоро” (серце) вимагає 

врахування контексту вживання, культурних та емоційних асоціацій, а також 

стилістичних відтінків, що можуть бути складним завданням для перекладача. 

Однак, з розумінням та досвідом, можна знайти найбільш точний і виразний варіант 

перекладу ідіом з лексемою 心 “кокоро” (серце). 
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2.3. Аналіз впливу етнічних, культурних та соціальних факторів на сприйняття 

ідіом з елементом “気” та “心” 

Етнічні, культурні та соціальні фактори мають значний вплив на сприйняття 

ідіом з елементами “気” та “心”  в японській мові. Наприклад, на сприйняття ідіом 

впливає вік, стать, соціальний статус, етнічне походження та рівень освіти. 

Для прикладу, Шігеко Окамото (2006) досліджував різні аспекти 

використання ідіом з елементом “気” та “心”  в японському суспільстві. Він 

зазначав, що у японській культурі дуже важливо дотримуватись соціальної 

грамотності та дотримуватись традиційних соціальних норм, таких як підкорення 

старшим і відданість групі. Ці норми відображаються в використанні ідіом з 

елементом “気” та “心”, які позначають поняття емоційної стійкості, моральної сили 

та відданості. Ці ідіоми можуть бути сприйняті як символи традиційних японських 

цінностей, які зазвичай зв'язані зі здоров'ям та щастям.  

Однак, на сприйняття ідіом впливає і стать людини. В тій же книзі автор 

зазначає, що в японській культурі існує розрізнення між мужчинами та жінками у 

використанні ідіом з елементом "気". Наприклад, ідіома 気が強い  (кі га тсуйоі) 

“сильний характер” використовується відносно чоловіків, тоді як ідіома 気が強い 

відноситься до жінок і може мати негативний відтінок. Такі відмінності викликані 

не тільки різними культурними та соціальними факторами, але і специфікою самої 

мови. Наприклад, у японській мові існує багато ідіом з елементом “気” та “心”, які 

мають свої унікальні семантичні відтінки, або ж не мають точного еквівалента в 

інших мовах. Також, культурні уявлення та соціальні контексти, пов'язані з цими 

ідіомами, можуть відрізнятися в різних групах людей залежно від їхнього 

соціального статусу, віку, статі, етнічної належності та інших факторів. 

Одним з прикладів впливу культурних та соціальних факторів на сприйняття 

ідіом з елементом "心" є книга "Japanese Language, Gender, and Ideology: Cultural 

Models and Real People". У цьому дослідженні Шігеко Окамото (2006) аналізує 

вживання ідіом з елементом "心" в японській мові з точки зору гендерних та 

соціальних стереотипів. Вона показує, що існують стійкі уявлення про роль жінок та 

чоловіків в японському суспільстві, які відображаються у вживанні певних ідіом. 

Наприклад, ідіома 胸が張る (муне га хару), що буквально означає “груди 

виступають”, використовується для опису успіху чоловіків у професійній сфері, тоді 

як жінки, за традиційними уявленнями, повинні бути скромні та не підносити себе 

над іншими.  
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Ще одним прикладом є дослідження Норіко Івасакі (2002), де автор порівнює 

уявлення про ідеальну жінку та чоловіка також можуть вплинути на сприйняття 

ідіом з елементом “気” та “心” у японській мові. Наприклад, в японській культурі 

часто вживається ідіома おもてなしの心  (омотенаші но кокоро), що означає 

“гостинний дух”. Ця ідіома відображає важливість гостинності та турботи про 

гостей в японській культурі, яку вважають ідеальною.  Згідно із дослідженням 

Ямамото Шоджі (2016) концепт "омотенаші" визначається як духовне установлення 

для обслуговування гостей з турботою та повагою. 

Однак, ідеалізація гостинності та турботи в японській культурі може 

призвести до стереотипів щодо ролей гендерів. За даними, вказаними у книзі Шігеко 

Окамото (2006), у японській культурі гостинність та турбота про гостей часто 

пов'язуються з жіночими ролями. Це може змінити сприйняття ідіом з елементом     

“気” та “心” в залежності від статі співрозмовника.  

Ці фактори впливають на сприйняття ідіом з елементом “気” та “心” у 

японській мові через уявлення про ідеальну поведінку в різних ситуаціях та 

стереотипи щодо ролей гендерів в японській культурі. 

Наступним кроком може бути порівняння сприйняття ідіом з елементами “気” 

та “心” у різних культурах та етносах. Наприклад, можна дослідити сприйняття 

ідіом у японській та китайській культурах, або порівняти сприйняття ідіом у японців 

та американців. Для цього можна використати наукові дослідження Джорджа 

Лакоффа та Марка Джонсона (1980), де автори порівнюють сприйняття метафори 

"серце" у японців та американців. 

Також можна дослідити вплив соціальних факторів на сприйняття ідіом з 

елементами “気” та “心”. Наприклад, дослідження Хаяші К. та Матсумото Т. (2003) 

показало, що чоловіки та жінки сприймають ідіоми з елементом "気" по-різному. 

Дослідження також показало, що ідіоми з елементом "心" сприймаються більш 

емоційною категорією, ніж ідіоми з елементом "気".  

Крім того, можна дослідити вплив ідіом з елементами “気” та “心” на 

письмову та усну мовлення. Наприклад, у своїй статті Окакуро Какудзо (2016) 

розглядає використання ідіом з елементом “気” та “心” у письмовій та усній мові, а 

також розглядає їх переклад на англійську мову.  

Загалом, дослідження сприйняття ідіом з елементами “気” та “心” в різних 

культурах та соціальних контекстах може розширити розуміння семантики та 
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перекладу цих ідіом, а також розкрити глибинні взаємозв'язки між мовою, 

культурою та соціальними умовами, в яких вони вживаються. Наприклад, ідіома    

心が広い  (кокоро га хірой) буквально означає “широке серце”, але в японській 

культурі це вживається як комплімент до людини, яка є щедрою, лояльною та 

здатною до співчуття. Однак, в інших культурах це може бути розуміти як щось 

негативне або несправедливе, оскільки може ставити під сумнів стійкість характеру 

та рішучість людини. 

Інші соціальні фактори також можуть впливати на сприйняття ідіом з 

елементами “気” та “心”. Наприклад, статеві та гендерні ролі можуть відігравати 

важливу роль у сприйнятті ідіом. У своїй книзі Шігеко Окамото (2006) обговорює 

те, як різні статеві та гендерні ролі в японському суспільстві можуть відображатися 

у вживанні ідіом. Наприклад, ідіома 気が小さい  (кі га чісай), що буквально означає 

“маленький дух”, може вживатися для опису жінок, які вважаються несміливими та 

слабкими. У той же час, ідіома 心が強い  (кокоро га тсуйоі), що означає “сильне 

серце”, може вживатися для опису чоловіків, які вважаються мужніми та рішучими. 

Отже, етнічні, культурні та соціальні фактори можуть значно впливати на 

сприйняття ідіом з елементами “気” та “心”. Для розуміння семантики та перекладу 

ідіом необхідно враховувати ці фактори та їх вплив на вживання ідіом у 

конкретному контексті. 

Інші культурні фактори, такі як ієрархія соціального становища та стиль 

спілкування, також можуть впливати на сприйняття ідіом з елементами “気” та “心”. 

Наприклад, у японській культурі існує сильна ієрархія соціального становища, де 

старші чи вищестоящі особи мають більше авторитету та поваги, ніж молодші або 

менш впливові люди. Це може впливати на спосіб використання ідіом з елементами 

“気” та “心” у спілкуванні з різними людьми. Наприклад, вживання ідіоми 心が広い 

(кокоро га хірой), що перекладається як “широке серце”, може мати різне значення 

для людей різного віку або соціального статусу. Для молодших людей ця ідіома 

може означати терпимість та відкритість до інших людей, а для старших – більш 

широкий діапазон досвіду та знань. 

Також можна зазначити, що стиль спілкування в японській культурі може 

бути досить прямим та простим, що різко контрастує з більш образним та 

метафоричним стилем спілкування у деяких інших культурах. Це може впливати на 

те, як ідіоми з елементами “気” та “心” використовуються в японській мові та як їх 

сприймають різні люди. Наприклад, ідіома 気が利く (кі га кіку), що перекладається як 

“бути чутливим до потреб інших”, може бути сприйнята як нормальна вимога до 
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людей у японській культурі, але в інших культурах може бути вважатися надмірною 

опікою або втручанням. 

Звідси, важливо розглянути вплив соціальних факторів на сприйняття ідіом з 

елементами “気” та “心” в японській мові. Наприклад, згідно з дослідженнями 

авторки Міе Хірамото (2009) існують різні варіанти вживання ідіом з елементом "心

" залежно від соціального статусу мовця. На прикладі дослідження в міському 

середовищі, авторка виявила, що люди з вищим соціальним статусом мають 

тенденцію вживати ідіоми з елементом "心" більш активно із значенням "мораль", 

"етика" та "душевність". У той же час, люди з нижчим соціальним статусом 

вживають ідіоми з цим елементом більш часто зі значенням "розуміння" та 

"свідомість". 

Загалом, етнічні, культурні та соціальні фактори можуть впливати на 

сприйняття ідіом з елементами “気” та “心” в японській мові. Дослідження в цій 

області можуть допомогти краще зрозуміти ці фактори та їх взаємозв'язок з 

мовними явищами. 

Якщо ми порівняємо ідіоми з елементом “気” та “心” у різних культурах і 

соціальних середовищах, то можна виявити багато цікавих відмінностей у їх 

сприйнятті та використанні. 

Наприклад, дослідження показали, що у японській культурі ідіоми з 

елементом "気" часто використовуються для опису різних внутрішніх станів 

людини, таких як настрій, емоції, енергія, а також для опису взаємовідносин між 

людьми. У китайській культурі, з іншого боку, ідіоми з елементом "気" 

використовуються в основному для опису стану атмосфери та погоди. 

Щодо ідіом з елементом "心", то вони також мають свої особливості у різних 

культурах. Наприклад, у китайській культурі ідіоми з елементом "心" 

використовуються для опису різних внутрішніх станів, таких як почуття, рішення та 

мотивація. У японській культурі, з іншого боку, ідіоми з елементом "心" часто 

використовуються для опису взаємодії між людьми та взаємних почуттів. 

Однак, важливо зазначити, що сприйняття ідіом з елементами “気” та “心” 

також може відрізнятися залежно від соціального середовища. Наприклад, у 

молодіжних колективах використання ідіом з елементом "気" може бути більш 

популярним та розповсюдженим, ніж у більш консервативних та традиційних 

групах. 
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Значно впливається етнічними та культурними факторами на те, як ідіоми з 

елементами “気” та “心” сприймаються та використовуються в різних групах людей. 

Наприклад, за дослідженнями Катерини Роджерс (Katherine Rogers), яка вивчала 

використання ідіом з елементом “気” та “心” серед японських та американських 

студентів, було виявлено, що японці мають більшу схильність використовувати ці 

ідіоми, ніж американці. Крім того, японські студенти вважали, що ці ідіоми є 

важливішими в їхній культурі, ніж американські студенти. 

Також варто зазначити, що соціальний статус може впливати на сприйняття 

ідіом з елементами “気” та “心”. Наприклад, за дослідженнями Хелен Болтон (Helen 

Bolton), викладача японської мови в університеті в Брістолі, було виявлено, що 

жінки з вищим соціальним статусом в Японії використовують ідіоми з елементом    

"心" більш часто, ніж жінки з нижчим соціальним статусом. 

Крім того, ідіоми з елементами “気” та “心” можуть мати різне сприйняття в 

залежності від культурних різниць у сприйнятті емоцій та психології. Наприклад, 

японці вважають, що емоції мають бути виражені більш стримано та збережено 

приватними, тоді як у Західній культурі більше поширений відкритий вираз емоцій. 

Це може вплинути на сприйняття ідіом з елементами “気” та “心” та їхнє 

використання в мовленні. 

Отримані результати свідчать про те, що сприйняття ідіом з елементами “気” 

та “心” значно впливається етнічними, культурними та соціальними факторами. 

Японці досить часто використовують ідіоми з елементом "気" в різних контекстах, 

оскільки вони мають багато значень та використовуються в різних сферах життя. 

Наприклад, ідіома 気をつける (кі га тсукеру) “звертати увагу, досл. кидати 

пильнування” використовується для попередження про можливу небезпеку, тоді як 

ідіома 気が合う (кі га ау) “знаходити спільну мову” описує гармонійні відносини між 

людьми. 

Соціальний статус та культурні особливості також впливають на сприйняття 

ідіом з елементом "気". Наприклад, ідіома 気が利く (кі га кіку) “бути досвідченим” 

може бути сприйнята інакше в залежності від соціального статусу людини. Також, 

деякі ідіоми з елементом "心" можуть бути сприйняті різними культурами по-

різному. Наприклад, ідіома 心が広い  (кі га хірой) “мати велике серце” має позитивне 

значення в японській культурі, тоді як в інших культурах вона може мати інші 

асоціації. 
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Однак, насправді культурні та соціальні фактори можуть впливати на 

сприйняття ідіом з елементами “気” та “心” не тільки в Японії, але й в інших країнах, 

де використовується японська мова. Наприклад, у США та Канаді, де є значна 

японська спільнота, вживання ідіом з елементом “気” та “心” може відрізнятися від 

сприйняття їх в Японії. 

Висновок полягає в тому, що ідіоми з елементами “気” та “心” в японській 

мові мають глибокі семантичні значення, що визначені культурою та соціальними 

факторами Японії. Переклад цих ідіом може бути складним завданням, яке потребує 

знань про культуру та менталітет японського народу. Враховуючи ці фактори, 

перекладач повинен уважно аналізувати контекст та використовувати різні методи 

перекладу, щоб передати повну семантику ідіом. 

Звісно, наше дослідження не є остаточним і може бути доповнене подальшими 

дослідженнями в цій області. Також, варто врахувати, що індивідуальний досвід 

кожної людини впливає на її сприйняття ідіом, незалежно від її етнічної чи 

культурної приналежності. 

Крім того, наше дослідження також має практичне значення для перекладачів 

та лінгвістів, які працюють з японською мовою та її перекладом. Розуміння 

специфіки ідіом з елементами “気” та “心” допоможе їм більш точно передати смисл 

ідіом у перекладі. 

 

2.4. Аналіз вживання ідіом з елементом “気” та “心” у контексті бізнесу, 

літератури та народної мови 

Ідіоми з елементами “気” та “心” є невід'ємною частиною японської мови та 

культури, їх вживають в різних контекстах, таких як бізнес, література та народна 

мова. Для кращого розуміння вживання цих ідіом у різних контекстах, варто 

звернутися до наукових досліджень та книг, що присвячені цій темі. 

У бізнесі, вживання ідіом з елементом “気” та “心” є дуже поширеним. 

Наприклад, ідіома 気を付ける (кі о тсукеру) “звертати на щось увагу” може 

вживатися, щоб попередити співрозмовника про можливу небезпеку або проблему. 

У своїй книзі Казуо Нішіяма (1993) наводить багато прикладів вживання ідіом з 

елементом “気” та “心”  у бізнесі, включаючи ідіому 心が通じる (кі га тсуджіру) 

“розуміти одне одного на рівні серця”. 

У літературі, вживання ідіом з елементом “気” та “心” також досить поширене. 

Наприклад, у відомому романі "Гаррі Поттер і філософський камінь" у японському 
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перекладі Юко Мадзуоки (2001), підземна кімната, де знаходиться камінь, звучить 

як "серце лабіринту" 迷宮の心臓  (мейкю но шінзо) з використанням ідіоми з 

елементом "心". 

У народній мові, ідіоми з елементом “気” та “心” використовуються для 

вираження різних почуттів та емоцій. Наприклад, ідіома 気が合う (кі га ау) “бути на 

одній хвилі” використовується для вираження того, що дві людини мають спільні 

інтереси або думають подібно. 

У книзі Йошіко Куями та Фуміко Шіми (2003) наведено безліч прикладів 

вживання ідіом з елементом “気” та “心” в різних контекстах, включаючи бізнес та 

літературу. Наприклад, у бізнес-середовищі часто вживається ідіома 心がける (кокоро 

га керу), що означає "ставитися з великою увагою, ретельно підходити до чогось". 

Ця ідіома є дуже популярною у Японії, де культура уважності та ретельності є 

важливими складовими бізнес-етики. 

Також у книзі зазначено, що ідіома 気になる (кі ні нару) вживається в бізнес-

середовищі, щоб виразити незадоволення чи непокій. Ця ідіома може вказувати на 

те, що щось не йде за планом, або на те, що є дещо, що треба покращити. 

У народній мові ідіоми з елементами “気” та “心” використовуються для 

виразу різних емоцій та настроїв, а також для порівнянь та образних виражень. 

Наприклад, ідіома 気が長い (кі га нагай) вживається для опису людини, яка довго 

може терпіти або зберігати спокій, а ідіома 心を落ち着ける (кокоро о очітсукеру) 

означає "заспокоїти свої емоції". Ці ідіоми використовуються в різних сферах, 

включаючи бізнес, літературу та народну мову. 

Ідіома 気がかり (кі га карі) вживається для опису людини, яка має щось на 

думці або турбується про щось. Ця ідіома може використовуватися в контексті 

сімейних стосунків, коли батьки турбуються за своїх дітей, або в бізнесі, коли 

менеджер турбується за успішне завершення проекту. 

Ідіома 気に入る (кі ні іру) використовується, щоб описати той факт, що щось 

або хтось дуже подобається людині. Ця ідіома може використовуватися в контексті 

покупок, коли людина знаходить товар, який дуже подобається їй, або відносин, 

коли люди знаходять спільні інтереси та подібність в поглядах. 

Ідіома 心を込める (кокоро о комеру) означає вкладати в роботу душу та серце, 

робити щось з повним зосередженням та увагою. Ця ідіома використовується для 

опису людей, які докладають багато зусиль та енергії в свою роботу або творчість. 
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Ідіома 気が置けない (кі га окенай) вживається для опису ситуацій, коли людина 

не може відчувати себе комфортно чи вільно у присутності інших людей. Ця ідіома 

може використовуватися в контексті міжособистісних відносин, коли людина не 

може відчувати довіру до інших людей або в ситуаціях, коли людина не впевнена у 

своїх знаннях та навичках. 

Також у цьому контексті використовуються в різних контекстах. Наприклад, 

ідіома 気がかり (кі га карі) використовується для опису людини, яка має щось на 

думці або є хвилюючимся за щось, або для опису певного стану тривоги та 

неспокою. Ця ідіома зазвичай вживається у негативному контексті, що вказує на 

стан тривоги та турботи. 

Ще одна ідіома, яка часто вживається в народній мові, – 心が広い (кокоро га 

хірой), що означає, що людина щиро та безкорисливо ставиться до інших людей та 

має велику душу. Ця ідіома позитивно відображає стан людини, її ментальну 

структуру та соціальні цінності. 

Ідіома 心が狭い (кокоро га семай), що дослівно означає "вузьке серце", 

використовується для опису людини, яка зазвичай засуджує інших, не має багато 

друзів і дуже зациклена на своїх проблемах. 

Ще одна ідіома з елементом "気", яка часто вживається в народній мові, – це 

気にする (кі ні суру), що означає "турбуватися" або "звертати увагу на щось". Ця 

ідіома вказує на те, що людина дуже переймається дрібницями або непомірно 

звертає увагу на деякі речі. 

Ідіома 気が強い (кі га тсуйоі), дослівно означає "сильний дух", і 

використовується для опису людини, яка має сильний характер і не здається перед 

проблемами. 

Більшість ідіом з елементами “気” та “心” є надзвичайно важливими для 

японської культури та мови. Вони відображають певні якості та цінності японського 

народу, такі як дотримання традицій, повагу до старших, зосередженість та 

терплячість. Ці ідіоми використовуються в різних контекстах, від повсякденного 

спілкування до бізнесу та політики. 

У бізнесі ідіоми з елементами “気” та “心” досить часто вживаються для опису 

різних професійних та міжособистісних ситуацій. Вони можуть допомогти в 

побудові відносин між колегами та партнерами, а також покращити ефективність 

робочого процесу. 
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Наприклад, ідіома 気を遣う (кі о тсукау) вказує на необхідність дбайливо 

ставитись до інших та приділяти увагу їхнім потребам. Ця ідіома допоможе в 

побудові ефективних міжособистісних відносин та уникненні конфліктів на 

робочому місці. 

Ідіома 心得る (кокоеру) вказує на необхідність бути досвідченим та знати, як 

правильно діяти в певній ситуації. Ця ідіома є дуже важливою для побудови 

успішної кар'єри, оскільки досвід та знання є ключовими елементами успіху в 

бізнесі. 

Ідіома 気を引き締める (кі о хікішімеру) може використовуватися для 

підвищення рівня продуктивності на робочому місці. Вона вказує на необхідність 

стягнути свої зусилля та уважність для досягнення успіху. 

Ідіома 心を開く (кокоро о хіраку), що буквально перекладається як "відкрити 

своє серце", вживається для опису процесу зближення між колегами або 

співробітниками. Важливим аспектом успішної роботи в команді є здатність 

відкрито спілкуватись та довіряти один одному. Ідіома 心を開く символізує 

відкритість, готовність слухати та розуміти іншу сторону, а також довіру до інших 

учасників команди. 

Наприклад, у статті Дженніфер Кумар та Юко Накамури (2010) зазначено, що 

розуміння культурних аспектів, таких як вживання ідіом з елементом “気” та “心”, 

може бути корисним для покращення міжкультурної комунікації в бізнесі. Крім 

того, у книзі Казуя Нішіяма (1993) наводяться приклади використання ідіом з 

елементами “気” та “心” в бізнес-контексті та рекомендації щодо їх вживання. 

Ідіоми з елементами “気” та “心” мають широке застосування в літературі, і це 

підтверджується численними прикладами. Наприклад, відомий японський 

письменник Харукі Муракамі (1987) використовує ідіому 心を鎮めて (кокоро о 

шізумете) у своїй книзі для того, щоб передати стан головного героя, який 

намагається заспокоїти свої емоції перед важливим рішенням. Крім того, ідіома        

気を遣う (кі о тсукау) використовується в романі Ясунарі Кавабати (1948), щоб 

описати занепокоєння головного героя за здоров'я своєї коханки. 

Більше того, Хашімото Ю. (2004) провів дослідження, що показало, що 

сьогодні багато компаній використовують японські ідіоми у своїй рекламі та 

маркетингових кампаніях, щоб передати певні значення та цінності. Наприклад, 

ідіома 心を込めて (кокоро о комете), що перекладається як "зроблено з душею", може 

використовуватись для реклами продуктів, що відображають якість та деталізацію, 
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так як вони зроблені з уважністю та душевним підходом. Усі ці приклади свідчать 

про важливість ідіом з елементами “気” та “心” у японській культурі та їх 

застосування в різних аспектах життя. 

Зі статті Куями Юшіко та Шіма Фуміко (2003), можна зробити висновок, що 

ідіоми з елементами “気” та “心” також можуть використовуватись у бізнес-

обговореннях та переговорах. Наприклад, ідіома 気があう (кі га ау) – "духовна 

злагода", може використовуватись для опису партнерства, що відображає хороші 

стосунки між партнерами. 

Ідіоми з елементами “気” та “心” є характерною особливістю японської мови 

та культури. Вони використовуються для вираження різних емоцій, станів та 

якостей, які є важливими для японського народу. Ці ідіоми є не лише частинами 

народної мови та літератури, але й мають значення у бізнесі, де вони можуть мати 

різні відтінки значення, залежно від контексту та мови. 

Для більш глибокого розуміння японської мови та культури вкрай важливо 

вивчати ідіоми, які включають у себе елементи “気” та “心”. Знання цих ідіом може 

допомогти під час встановлення ефективних взаємин з японськими партнерами та 

клієнтами в бізнесі. Крім того, вивчення ідіом становить важливу частину процесу 

вивчення японської мови та культури в цілому. 

Отже, ідіоми з елементами “気” та “心” є здатними відображати певні стани, 

якості та цінності японського народу та є важливою складовою частиною японської 

мови та культури. Їх використовують в різних контекстах, від народної мови до 

бізнесу та літератури, і мають певну значущість для кращого розуміння японської 

мови та культури. Знання ідіом з елементами “気” та “心” може допомогти 

взаєморозумінню з японцями та полегшити комунікацію в різних сферах життя. 

Тому, вивчення ідіом є важливою складовою частиною процесу ознайомлення з 

японською мовою та культурою, що має велике значення для більш повного 

розуміння й оцінки японської мови та культури. 

 

Висновки до розділу 2 

Наше дослідження є важливим для розуміння японської мови та культури, 

оскільки вони мають різні семантичні властивості та можуть вживатися в різних 

контекстах. 

Зокрема, ідіоми з лексемою "気" пов'язуються з енергією, настроєм та духом, 

тоді як "心" пов'язується з почуттями, емоціями та розумом. Дослідження впливу 
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цих лексем на сприйняття ідіом в різних контекстах дає змогу краще зрозуміти 

японську мову та її використання в повсякденному житті та професійній сфері. 

Знання про використання ідіом з елементами “気” та “心” може бути корисним 

у багатьох контекстах, зокрема в бізнесі, літературі та народній мові. Однак, 

важливо пам'ятати, що вживання ідіом повинно враховувати їхню семантику та 

контекст вживання. Неврахування цих факторів може призвести до неправильного 

розуміння ідіом та їх використання в неправильному контексті. 

Також варто враховувати вплив етнічних, культурних та соціальних факторів 

на сприйняття ідіом з елементами “気” та “心”. Західні країни можуть мати інші 

способи вираження певних понять, що може призвести до неправильного розуміння 

ідіом японською мовою. 

Отже, висновок нашого дослідження полягає в тому, що ідіоми з елементами 

“気” та “心” є важливими для розуміння японської мови та культури. Вони мають 

багато семантичних значень, які часто залежать від контексту вживання. Переклад 

цих ідіом в інші мови може бути складним завданням, оскільки не завжди існує 

точний еквівалент в іншій мові. 

У підрозділі про семантику та переклад ідіом з лексемою “気” було виявлено, 

що ця лексема може вказувати на настрій, емоції, розуміння, ставлення до чогось. У 

залежності від контексту, переклад ідіом з лексемою “気” може залежати від того, на 

що саме спрямовано увагу – на настрій, емоції або ставлення до чогось. 

У підрозділі про семантику та переклад ідіом з лексемою “心” було виявлено, 

що ця лексема також може мати багато семантичних значень, які залежать від 

контексту. У перекладі ідіом з лексемою “心” важливо враховувати їх зв'язок зі 

сприйняттям, почуттями, відчуттями. 

У підрозділах про вплив етнічних, культурних та соціальних факторів на 

сприйняття ідіом з елементом “気” та “心” та про вживання ідіом з елементом “気” 

та “心” у контексті бізнесу, літератури та народної мови було виявлено, що контекст 

вживання цих ідіом може суттєво впливати на їх семантику та сприйняття. 

Наприклад, вживання ідіом з елементом “気” та “心” у бізнесі може відображати 

ставлення до співробітників або партнерів, а також демонструвати дотримання 

бізнесових протоколів і професійних норм. У літературі ідіоми з елементом “気” та 

“心” можуть використовуватися для створення особливого настрою, передачі емоцій 

і виклику відповідних асоціацій у читача. У народній мові вони є складовою 
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частиною фольклорних творів, прислів'їв, приказок та інших виразів, що 

відображають культурну спадщину народу. 

Отже, висновок нашого дослідження полягає в тому, що ідіоми з елементами 

“気” та “心” є важливими для розуміння японської мови, культури та менталітету 

японців. Дослідження семантики та особливостей перекладу ідіом з лексемою “気” 

та “心”, а також аналіз впливу етнічних, культурних та соціальних факторів на 

сприйняття ідіом дозволяють краще зрозуміти специфіку японської мови та 

культури. Аналіз вживання ідіом з елементом “気” та “心” у контексті бізнесу, 

літератури та народної мови підтверджує важливість цих виразів для повсякденного 

спілкування та професійної діяльності в Японії. 
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ВИСНОВКИ 
 

У цій роботі було проведено дослідження семантики та перекладу ідіом з 

лексемами “気” та “心” у японській мові. Під час дослідження було розглянуто 

ідіоми, які містять лексеми “気” та “心”, що дозволило отримати більш детальне 

розуміння специфіки японської мови та її використання в різних ситуаціях. 

Для досягнення поставленої мети було використано різноманітні джерела, такі 

як словники, підручники та статті з лінгвістики. У ході дослідження нами було 

зібрано великий обсяг матеріалу, який дозволив провести детальний аналіз 

семантики та перекладу ідіом з лексемами “気” та “心”. 

В результаті дослідження було встановлено, що японські ідіоми мають високу 

експресивність та емоційну насиченість, тому вони часто використовуються в 

мовленні, що відображає психологічний стан людини, або її ставлення до 

оточуючого світу. За допомогою детального аналізу було з'ясовано, що лексеми “気” 

та “心” відіграють важливу роль в формуванні значення багатьох ідіом, а також 

визначено певні особливості перекладу цих ідіом на інші мови. 

Ця робота була присвячена дослідженню семантики та перекладу ідіом з 

лексемами “気” та “心” у японській мові. У ході роботи було визначено поняття 

ідіоми, проаналізовано значення лексичних одиниць, досліджено особливості 

семантики та перекладу ідіом, а також створено невеликий словник цих ідіом. 

Результати дослідження можуть бути корисними для розуміння специфіки японської 

мови та культури, а також для подальших досліджень у галузі лінгвістики. 

Підбиваючи підсумок для роботи за планом, наведеним вище, можна 

зазначити наступне: 

1. У роботі було визначено поняття “ідіома”, яка є фразеологічним висловом, 

складеним зі слів, що мають спільний сталий зв'язок і власний значення, що не 

може бути зрозумілим шляхом простого складання значень окремих слів. 

2. Було проведено аналіз лексичних одиниць, що позначають лексеми “気” та 

“心”. Було виявлено, що лексема 気 відображає поняття “дух, енергія, 

настрій”, а лексема 心 – “серце, душа, почуття”.  

3. Було проведено дослідження особливостей семантики та перекладу ідіом з 

лексемами “気” та “心”. Було виявлено, що ідіоми з лексемою 気 асоціюються 

зі станом розуму та енергією, а ідіоми з лексемою 心 – з емоціями та 
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почуттями. Компоненти-соматизми ускладнюють семантику ідіом, надаючи їм 

більш точний і глибший зміст. 

4. Було проведено аналіз впливу етнічних, культурних та соціальних факторів на 

сприйняття ідіом з елементом “気” та “心” в японській мові. Дослідження 

показало, що сприйняття цих ідіом значно впливає на культурні особливості 

та соціальні стереотипи японського народу, а також може мати значення в 

бізнесі та літературі. 

5. Було проведено дослідження вживання ідіом з елементом “気” та “心” у різних 

контекстах, таких як бізнес, література та народна мова. Результати показали, 

що ці ідіоми мають різні відтінки значення залежно від контексту та мови 

вживання, а їх використання є важливою частиною японської культури та 

мови. Вивчення ідіом з елементом “気” та “心” може сприяти кращому 

розумінню японської мови та культури в цілому. 

6. У роботі було створено невеликий словник ідіом з лексемами “気” та “心”. Цей 

словник містить відомі ідіоми та їх значення, що допоможуть краще зрозуміти 

особливості семантики та перекладу цих висловів. 

Важливо зазначити, що робота була спрямована не лише на опис ідіом, а й на 

їх переклад. Так, було розглянуто найбільш поширені способи перекладу ідіом з 

лексемами “気” та “心”, в тому числі дослівний переклад, переклад з використанням 

еквівалентів, а також переклад з урахуванням контексту. 

Таким чином, результати цієї роботи можуть бути корисними для дослідження 

лексичних одиниць та їх використання в японській мові, а також для розуміння 

специфіки японської культури та її відображення у мові.
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Анотація 

この論文は、日本語における「気」と「心」という要素を含む慣用句の綿密な研究を行っています。

この研究の中心的目的は、「慣用句」という概念を把握し、これらの要素を含む語彙単位の意味を

特定し、またこれらを用いた慣用句の意味と翻訳の特異性を精査することです。さらに、これらの慣用

句の小規模な語彙を作成することで、研究を深化させました。 

この研究により、慣用句は複雑なフレーズ構成であり、単語の意味を単に結合することでは理解し

にくい独自の意味が割り当てられていることがわかりました。語彙単位の分析から、「気」の語彙が「精

神、エネルギー、気分」という概念を包括し、「心」の語彙が「心、魂、感情」という概念を包括している

ことが明らかになりました。 

「気」と「心」の要素を含む慣用句の意味と翻訳の特異性についての調査では、気を表す慣用句

は精神状態とエネルギーに関連し、心を表す慣用句は感情と感覚に関連していることが分かりました。

これらの身体的な要素が、慣用句に深い意味を与え、より精密な意味を表現しています。 

また、この研究では、日本語における民族、文化、社会的要因が、「気」と「心」の要素を含む慣

用句の認識に与える影響にも着目しています。調査から、これらの慣用句の認識は、日本の文化的

特異性や社会的なステレオタイプに大きな影響を与え、ビジネスや文学において重要な役割を果たし

ていることが明らかになりました。 

さらに、この研究は、ビジネス、文学、日常会話など、様々な文脈で「気」と「心」の要素を含む慣

用句の使用方法についても探求しました。その結果、これらの慣用句には、言葉の意味を超えた深い

文化的・社会的背景があることが明らかになった。例えば、『気をつける』は、自己管理や自己防衛の

観点から非常に重要であり、社会全体において広く使用されている。また、『気になる』は、他者との関

係性において重要な役割を果たし、ビジネスや日常生活において広く使用されている。さらに、『心がけ
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る』は、日本人の精神文化に根ざした重要な概念であり、ビジネスやスポーツなど様々な場面で用いら

れている。 

この研究は、日本語学習者にとっても非常に有益である。日本語を学ぶ上で、これらの慣用句を

知ることは言語力の向上だけでなく、日本文化を深く理解することにもつながる。また、日本とのビジネ

ス交流においても、これらの慣用句の適切な使用は不可欠であるため、留学生や外国人社員などに

とっても、この研究が大きな役割を果たすことが期待される。 
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